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„A MAGYAR NÉV MEGINT 
SZÉP LESZ

A világháború után * bécsi titkos levéltárból elő- ból. As említett növényeket ma harisnyában a fonalak viszont
magyar gas nyomás alatt vékony ros- úgy vannak összefűzve, bogy a 

tokká főzték szét. Az ilyen mő- lyuk nem oldja"tel a körülötte
dón nyert pépet préselték és levő fanaksomókat. Zágrábból jelentik. A jugo»
megszántották Olyan anyagot Gyapotból készített házaké a szl*v t***8rP*rto* m*r n*P<* . 

voltak magyar Íródeákokat alkalmazni. Évszázadokon keress- j nyertek ezzel az eljárással, a- jövő. Ma az építészek, ha olcsó óla 8llnte példátlan orkán dü- 
tül tehát világnyelv volt a magyar s most, g magyar újjászületés j melyik minden tulajdonságában építőanyagot akarnak basznál- an,e*? bAKX károkat o»
hajnalán ismét időszerű a magyar nyelv terjesztése, ápolása vetekszik a legkiválóbb minősé- ni a lakóházak felépítésénél, ak I koz A hatalmas szél Bakar ős 

Hiába világnyelv ugyanis az angol, a francia és a német, i gü fával. Különböző anyagok- kor gyapot-vászonból építenek1 Krljevo közt ledöntötte a vaiil
lettet ’ házakat A gyapot-építőanyag \tl töltésről az egyik sxemélyvo- 

szemcsés. szálkás, vagy külön-; vászon formájában kerül a piac n«tot Több utas súlyosan meg 
böző mintájú müfát is előállttá-| ra
ni. Semmi akadálya nincs an-' festve, valamint alumínium ve-! Szagádln Iván vonatvezető o- 
nakv Hogy akár 300 láb hosszú j gyltékkel elszigetelve Igen hasé lyan szerencsétlenül került A 
gerendákat állítsanak elő. Az ; nos találmány. A gyapot-vász-, Mborult vagon alá, hogy mire A 
uj ameriakal találmány valószl- [ nat az építészek a házak külső 
nüleg ugyanolyan forradalmat és belső falai és háztetők éplté- 
fog jelenteni az építőiparban, sére használják fel. 
mint annak Idején a vasbeton 
feltalálása jelentett.

Az át nem tetsző zöld csórna 
goló papiros is említésre méltó.

A legtöbb csomagoló papír u- 
gyanls átbocsátja a fénysuga
rakat, ami sek esetben a becso
magolt zslrtalmu élelmiszerek 
megavasodását segíti elő. A 
zöld szinü, de átlátszó “celluló
zé" papiros megvédi az élelmi
szereket a fénysugarak ártal
mas hatásától.

A sötétben való fényképezés 
sem lehetetlen többé. Már sö
tétben is fényképezhetünk, job
ban mondva oly helyiségben, 
amiben csak “lnfra”-vörös su
garak hatolnak be. Két közön
séges izzó lapos vasdarabnak 
kell csak a különben vaksötét 
szobában lennie, hogy egy kü
lön erre a célra előállítóinkul 
felhasználásával 
készíthessünk. Az ily fényképe
ken az emberek ajka éa arca 
kréta fehér színben tűnik fel 
és a szemgolyóik helyett homo
rú üregek merednek majd fe
lénk.

Az örökéletü selyemharisnyá 
nak nemcsak a hölgyek, hanem 
a férjek is meg fognak örülni.
Jelenleg ha a harisnyában egy 
kis lyuk támad a lyuk megoldja 
a függőlegesen felette levő fo
nalakat; az uj módon gyártott

AZ ORKÁN FELDÖNTÖTT 
EGY SZEMÉLYVONATOTkerült okmányok bizonysága szerint egészen 

nyelven leveleztek az egyes államok. Miután latinul nem tud
tak a török portánál, viszont rsbezijra fűzött magyar akadt 
bőven, a törők ellen hadakozó nagyhatalmak is kénytelenek
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A közelmúltban felhangzott a "Talpra magyar" Itt is, ett 
b Kanada magyarsága éppenelyan. Petőfi-re emlékeztető 1*1- 

adózott a magyar szabadságtő fekvések emlékének, 
akár az óhazában, vagy a világ bármely más országárak 

területén élő testvéreink. Mert hogy ma már a földgolyóbis úgy
szólván mindenegyes sarkában találunk magyart, az nem új
ság. Az azonban már szokatlanabb megállapításnak fog tet
szeni, hogy minden széthúzásunk ellenére vannak olyan kér
dések, melyeket Illetőleg nincs vita, félreértés, házsirtoekodás 
magyar és magyar között. Pedig Így van! Március 15-Utének 
eszméje la azok közé tartozik, melyben minden magyar össze
forr éa megérti egymást.

A mai kifinomult világban egészen természetesnek lát
ásik. hogy a megvalósíthatatlan, sült gálám be zeni tervek helyett 
meglevő kincseinkből építsük ki a magunk Jövendőjét. És mi
után március 15-ődtke minden tisztességes magyarnak közös 
ideáig, kincse, öröksége, egészen okszerű, hogy ezen az utón 
bontakozzék ki a magyar jövendő. Az ezen az alapon nyugvó 
mozgalmaknak már azért sem akadhat kerékkötője, mert hi
szen Itt pártpolitikáról, világnézeti különbségekről nem lehet 
szó: március 16-ike minden magyarnak közös álma, programja, 
nemzeti Imádsága.

Már maga az a tény is biztató, hogy nyolcvanöt évvel az 
első március 15-lkl szabadság-ünnep után sokezer mérföldes tá
volságokon és tengereken túl, vallási és társadalmi hovatarto
zást félretéve, mint egy ember ünnepelt a magyarság. Hát még 
ha hozzávesszük, hogy nemcsak a magyar anyaföldön szület
tek és nevelkedtek, hanem az Idegenben felcseperedett nemze
dék Is tevékeny lelkesedéssel vette ki részét a közreműködésből! 
Igen, azok az angolos kiejtéssel, de jogos büszkeséggel magya 
rul mondott szavak ott csengenek sokezer honfitársunk fülé
ben s mindek! azokból hallja ki az idegenbe szakadt magyarság 
jövendőjének zenéjét.

ha valaki egy-egy magyar nyelvszigetre kerül, mégis csak ak- j nak a hozzáadásával 
kor fogja érezni magát, ha — magyarul is tud. Franciaor
szágban például jóformán éhen halhat valaki angol szókincsé
vel, Brazíliában sem megy sokra, hacsak nem tud portugálul; 
viszont magyarul beszélvén, akár Pilisben. akár Sao Pauloban 
kellemesen töltheti el idejét, aki az ottani népes magyar koló
niákra téved. És ha még hem is volna igy, akkor is kötelessé
günk megtartani és ápolni azt a nyelvet, melynek érdekében 
őseink — és a megszállt területen sínylődő véreink — annyi 
áldozatot hoztak. Hiszen “ahány nyelven beszél valaki, annyi 
ember" tartja a közmondás, ezzel is jelezvén a nyelvtudás sok
szor aprópénzre váltható gyakorlati értékét.

Amint a történelem megpróbáltatásai során mindig erós- 
bödött fajunk el’enállóképessége, úgy kell Itt az idegenben leg
alább nyelvünk, sajátos műveltségűnk, értékes szellemi örök
ségünk ápolásával előkészítenünk azt a kort. amidőn beteljese
dik 'Petőfi vágya és “a magyar név megint szép lesz” ... Éhez 
pedig nem kellenek milliós befektetések, éhez nem szükséges, 
begy Magyarország nagyhatalom legyen, vagy hogy minden ka
nadai magyar ezer dollárt tartogasson a bankban vagy a szal
mazsákban; ehez csak egy szükséges — legyen Kanada és a 
többi idegen világrészekre szakadt magyarság egyetlen nagy 
család, mely mindig meg fogja találni úgy a szülőfölddel, mint 
az ujhazával azon kapcsolatokat, melyek az idegenben való c- 
gyéni boldogulást is elősegítik.

éa tüzmentes festékkel át- sebesült.

kocsi alól kiszabadították, meg
halt . Egy munkásnő és egy ka
tona életveszélyes sérülést szén 

A “palacsinta*'-motor nem va vedelt. Holdokolva szállították 
lanti sütemény-féle, hanem ko- őket kórházba. A felborult sae- 
moly szerkezet, amennyiben 12 relvény eltávolítása nagy ne- 
hengere 225 lóerőt fejleszt A kézségekbe ütközött, mert as 
hengerek vízszintesen helyez- Ítéletidő miatt a munkások alig 
kdnek el, az eddig szokásos füg tudtak dolgozni. A 
gőleges vonalú, vagy “V” alakú 
elrendezés helyett. A “palacsln- j 
ta”-motor sokkal kisebb helyet 
foglal el, mindössze 16 Inch ma-1 
gas s Így könnyen elhelyezhető;

Az újfajta üvegből készített | 
téglák átbocsitják a fényt, de A japán légiflotta büszkesége 
nem átlátszók. Ezenkívül ősz- a japán hadltengészet legna- 
szegyüjtlk a fénysugarakat Az gyobb repülőgépe csütörtökre 
üvegtáblák sokkal nagyobb virradó éjszaka elpusztult. As 
súlyt bírnak el mint a közönsé- óriásgép, amelyen közel ásás 
ges téglák. | főnyi utasra volt hely, éjszakai

'Stroboszkóp' névre keresztel gyakorlatozás közben a tokiói 
ték azt az uj fényképezőgépet, öböl bejáratánál eddig még le
ninivel több ezer fényképet le- meretlen okból lezuhant és él
het készíteni egy pillanat alatt. 1 merült a tengerben.
Ily fényképezőgép által felvett 
képeken például a sebesen for
gó motor, amit szabad szem
mel nem lehet látni, mozdulat
lannak tűnik fel.
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MUNKÁBAN A FELTALÁLÓK
A feltalálók kedvét a gazdasá 

gl válság egyálta'ában nem lu
kasztotta le 1932-ben, ellenke-

FABÓL vaskarika. Ez is né-Bzzel kapcsolatban általános érdeklődésre számíthat a 
magyar nyelv történetének néhány kiragadott fejezete, külö
nösen miután csak mostanában vetett fényt modern tudósaink 
kutatása néhány kimagasló s eddig Ismeretlen adatra. Anná! 
inkább hozakodhatunk elő s magyar nyelv dicsőségével, miután 
ezekután már történelmi tény, hogy a magyar volt olyan világ- 
nyelv, mint bármelyik más. Mi több még ma is “világnyelv” a 
magyar; vagy talán nem beszél sok tíz-, sőt százezer honfitár
sunk magyarul Európán kívül Észak- és Dél-Amerikában? Még 
a legtávolibb világrészeken Is fel-felhangzlk a magyar szó s ha 
yalóra válik néhány kalandvágyó debreceni terve, úgy az At
lanti Óceán közepén is magyar telepesek vesznek birtokba egy i ték ®1 tőlünk: bizony ma már

lehet fából vaskarikát csinálni!

met agyvelő szüleménye, mely 
lehetővé teszi, hogy a fát ala- 

zőleg nagyon sok érdekes és csony olvadási fokú ötvények- 
basznos uj találmányt szabadul kel itassák át, mint azt á ”Ka- 
maztak úgy Amerikában, mint 
Európában az elmúlt esztendő-

A repülőgépen ezúttal csupán 
11 főnyi személyzet tartózko
dott: egy pilótatiszt és tíz főnyi 
legénység. A pilóta tiszt, aki a 
kormánynál tilt, három matróz
zal együtt a tengerbe veszett, 
mig hét matrózt sikerült ki
menteni. A hajnali órákban bt* 
várok szálltak le a katasztrófa 
színhelyén a tenger mélyébe, 
hogy felkutassák az elsülyedt 
óriásigép roncsait és ha lehet, 
felszínre hozzák a négy halot-

fényképeket

nadai Magyar Újság” már jelen 
tette. A gyártási eljárás hason
lít a fának kátránnyal való* át
itatást módjára. A gyári eljá
rás eredménye fa és fém vegyü 
lék lesz, amit sokféleképen le
het felhasználni több Iparág
ban.

ben, Bár a feltalálók sok uj 
tárggyal tették gazdagabbá az 
emberiséget, ugyanakkor egy 
régi jó közmondás zamatját vet

Marik Pál, Vancouver.

EGY SVÁB tanító 50 éves mü 
ködéséről pontos kimutatást ké 
szitett. Ezalatt az idő alatt 
911.527 botütést, 124.010 vir
gácsütést, 20.090 “kormost” 
10.230 pofont és 1,158.800 “ba
rackot” adott diákjainak.

angol szigetet.
„Nem lesz érdektelen tudnunk, hogy a legújabb kutatá

sok értelmében egészen az 1718-lk esztendőig, amikor a török 
Jármot Bécs elnyomatásával cserélte fel nemzetünk, a magyar 
volt még a diplomácia nyelve Is Keleteurópában.

A következőkben a legérde
kesebb és legújabb találmányok 
közül fogunk ismertetni néhá
nyat .

Ismét más a “mtita" nevű 
furcsaság, melyet egy amerikai 
gyár készít kukorica-szárból 
cukornádból; étalmából és nád

tat.

kiabálás hallatszott s a tömeg 
fejvesztve menekült két megbok 
rosodott ló elől. A lovak szá
mozatlan kocsit vontak maguk 
után, s a kényelmes ülésen egy 
kövér úrnő terpeszkedett, a ba
kon a kocsis mellett Nászta ült 
A kocsis ordított, az úrnő ájul- 
dozott a sok zöldség pedig öm
lött a kocsin lévő kosarakból a 
földre. Wladimlr otthagyta sa
ját kosarát, egy ugrással a lo
vak előtt termett s biztos kéz
zel megragadta a zablát. A lo
vak megtorpantak s megálltak. 
Az úrnő akkor nagyobb pénz
összeget adott neki.

... Hónapok múlva, egy hi
deg téli napon, Wladimlr hiába 
állt süteményeivel a főposta e- 
lőtt, egész nap alig adott el be
lőlük néhány darabot. Nagyon 
átfázott már, gondolt egyet, vet 
te kosarát s házról-házra járt 
vele. Estefelé egy kisebb bér- 
ház elé ért. A kapu alatt né
hány nép * 5 vezetett le a szu- 
terin-szobákhoz. Az első ajtón 
kopogott 8 benyitott. Ragyo
góan tiszta kis szobába ért és 
kellemes meleg fogadta.

— Jó estét klvanyok, friss 
sütemnye tesse vennyi — mon
dj tört magyarsággal.

Az asztalnál egy feketehajú 
asszony állott.

— Nem kell sütemény, — 
szólt s fölnézett. Arcán hirte
len barátságos mosoly futott 
át. Megismerte.

— Nem maga volt az a bá
tor ember, „aki az őszi vásáron 
megállította a lovainkat? — 
kérdé. Most Wladimlr is emlé
kezni kezdett. Sászta látva, 
hogy az orosz fázik, széket tett 
a kályhához, kávéval kínálta, s 
beszélgetni kezdtek. Wladimlr 
elmesélte rossz magyarsággal, 
hegyin került fogságba s mi
kor a foglyokat kicserélték 6 
épen beteg volt; aztán nem is 
nagyon igyekezett haza, mert 
otthon nagy a szegénység, ö 
meg megtudta Násztától, hogy 
özvegy, az ura a háborúban 
halt meg; hivatalos Írása is 
van róla.

n Egyszerre csak meglökte Wla- 
' dlmlrt.

— Hallja-e — mondá — jön
nek a testvérei. — S azzal a pi
ros plakátot Wladimlr elé tart
va olvasni kezdte: “Óriási szen
záció. Jön a 120 tagból álló do
ni kozák-kórus, két egész estét 
betöltő teljes műsorral. Szer
dán és csütörtökön mérsékelt 
helyárak ..."

— No pajtás ezt csak meg
hallgatja tán? — kérdé évódve.

De Wladimlr nem válaszolt. 
Furcsa érzések keringtek ben
ne . Maga elé nézett . . Oro
szok ... kozákok ... hazai dal 
... szép szomorú orosz dalok. 
Milyen rég kiesett közülük, ta
lán már el is felejtette ókét ... 
Elmegy, gondolta, elmennek... 
Nászta is el fog jönni, biztosan 
nem sajnálja majd a pénzt...

Nászta ... teljes nevén özv. 
Majoros Istvánné, született Bér 
kés Anasztázia Wladimlrnek 
anyja, testvére, barátja és fele
sége volt egyszemélyben. ö 
volt a kenyér, 6 volt a fehérre 
mosott Ing, 6 volt a tiszta barát
ságos szoba s ő volt a vasárna
pok Imádságos csöndje. Egy
szóval minden. Már nyolc éve 
éltek együtt csöndben és szere
tetten. Nászta öt évvel volt 1- 
dősebb Wladimtmél. Külsejé
ben nem volt semmi rendkívü
li: olyan se nem kövér, se nem 
sovány, korán elvtrágzott pro
letár-asszony volt. Csak a csil
logó fekete haja s a sápadt ar
cán elterülő csöndes jóság tet
ték vonzóvá. Együtt és egy
másért dolgoztak. Nászta be
járónő volt már évek óta a há~ 
ziuréknál, ahol laktak, ö pedig 
mindent csinált, amivel pénzt le 
betett keresni. Volt hordár, 
gyári munkás, napszámos, uc- 
cai árus és most favágó. Mikor 
először találkoztak süteményt 
árult a posta előtt. Egy őszi 
reggel éppen nagyvásár volt; 

tar- Wladimlr ott állott rendes he
volt, leexakl- lyén a piacon • nagy tömeg hul

lámzott föl • alá a bódék és d- 
árusttők körül.

ucca felöl hangos visítás,

Következő vasárnap újra tá
tik óztak. Wladimlr almát 

vett neki s beszélt árvaságáról, 
hogy olyannak érzi magát, mint 
egy kivert kutya, nincsen 
kija. Az asszony sajnálta. Ez
után mindgyakrabban találkoz
tak Nászta megszerette a nagy- 
szőke embert, kinek világoskék 
szemében a világ legjobb, leg- 
jámkorább emberének, 
gyongyötört orosz földműves 
jósága tükröződött ... így 
kerültek össze s az a nyolc év, 
amit együtt töltöttek, mindket
tőjük életének legboldogabb kor 
szaka volt.

Wladimlr behunyta szemét. tiszta, barátságos szoba, a bő- dőjébe burkolózva, s üres sze- 
Egyszer fázott, hideg rázta, séges és jó étkezés s mind az. mekkel nézett a semmibe. 
máskor hőhullámok csaptak fe- mivel Nászta őt körülvette. A Kiértek az állomásra. Wladl- 
léje. Néhány jelentéktelen dal jobb életet termő föld elfelejtet- mlr megváltotta a Jegyet s kl- 
után következett a műsor ki- te vele egy kis időre a kopárab-1 mentek a perronra. A perroix

hat, a sivárabbat. De ő a földet- üres és kihalt volt, csupán né- 
túró muzsik örökre még sem fe- hány álmos utas sétált fel s alá, 
lejthette el. Bár kopár és hl- dideregve s egy vékony clrpelö- 
deg, de mégis drága. S Wladl-, hang a vonat érkezését jelezte. 
mlmek minden sóhaja oda Néhány perc múlva először tá

voli, majd mind jobban erősödd 
Még eddig nem szólt róla dübörgés hallatszott s a vonat 

hóvalboritott puszták bontakoz- Ntisztának, de most már meg ott állt előttük. 
lak ki, hatalmas folyók hömpö- kell mondania ... Ó ha Nászta Nászta kihúzta kezét a kenőd 
lyögtek, édeshangu csengők is elmenne vele, milyen könnyű 
szóltak kis tatárlovak nyakán, volna akkor, de Nászta nem 
óriás hegyek integettek, ki- megy.
csíny kopott falvak tárták ki Még az nap este megmondta — A sarkába pénz van köt- 
karjukat, balalajka hangjai zeng neki. Az asszony nem szólt ve, vigyázz jól rá. 
tek, forró tea párája gőzölgőit s, semmit. Nem kérlelte, nem ma- Ezzel a hallgatás megtört, 
valahonnan messziről kis fa-! rasztalta. Ő már várta ezt. Lát, Beszélni kezdtek mindketten 
templom harangjának félénk J ta Wladimir megváltozott visel- kapkodva. Wladimlr most már 
hangjait hozta a szél. Ej — Uh; kedését a kozákok előadása óta meg tudta mondani, hogy viat-

s megértő lelke csöndes fájda- sza fog jönni, csak várjon rá 
Még néhány szám követke- lommal készült a válásra. és ne álljon szolgálatba s ne ad-

• ja fel a kis lakást. A vonat uj-
Reggel 7 óra volt. A napot ra éleset sípolt. A két ember 

za; Nászta Is meghatott volt. sürü köd takarta, s az uccák j egymásra nézett s egy kétség- 
• némán, dermedten feküdtek a beesett mozdulattal összeölel-

Az előadást követő napokban fagyos hótakaró alatt. A lám- keztek. Minden erejükkel szó-
életük egészen megváltozott. A pák még égtek. Az állomáshoz rltották egymást, mintha a
türelmes, szelíd ember ingerült, vezető utón két ember haladt nyolc csöndes év minden szere- 
Ideges lett, kedvtelenül dolgo- szótalanul. A férfi egyik kézé- te te ebbe a lüktető, Izzó perc
zott, nem bírt aludni s alig e- ben kopott katonaládát vitt s be sűrűsödött volna, 
vett. Lelkét és egész valóját, úgy érezte, hogy minden lépés-1 A vonat már mozgott, mikor 
mint zsüipet törő áradat, úgy nél ólomsúlyu béklyók húzzák Wladimlr fölugrott rá. Az aas- 
öntötte el a honvágy, ez a lég- vissza. Beszélni akart. Na-' szony most egy hirtelen mozdu- 

A kis városkának egyetlen Izzóbb, leggyötrőbb vágy, me- gyón sokat szeretett volna mon- lattal utána kapott. 
előadásra alkalmas helyisége a lyet nem lehet leküzdeni. “EJ danl. Szerette volna megma-j — Wladimir te nem fogas 
városháza díszterme volt. Itt uhhnyem." Ezt hallotta állan- gyarázni Násztának, hogy haza visszajönni. — Kiáltotta. De 
látszott a vándor szinésztársu- dóan. A villanyfürész erre a kell mennie. Hogy a föld hívja, Wladimir ezt már nem hallotta 
lat is évente kétszer. A kozá- melódiára zakatolt, a szél ezt a drága, szent föld kiáltott, Csak ráhajolt a távolodó vonat 
kok Is itt énekeltek Zsúfolásig zúgta a fülébe s lázas álmaiban messzlbe-szakadt gyermeke u- . ablakára és sírva lobogtatta 
megtelt a terem. Wladimir és Is csak ez szállt feléje. S Wladi- tán elküldte a kozákokat, hogy zsebkendőjét.
Nászta hátul egy ablakmélye- mlr nem bírt többé magával, visszahívják őt a dallal. S aj
(lésben iálltak. Wladimlr Izga- Csak egy gondolat élt benne: dal, mely a földből fakadt az Két és fél napi fáradságos ut
tett volt. Tetszett neki a kiviiá- haza menni. Akár hogy te. eke nyomán t a búzával együtt után végre közeledtek a határ- 
gitott terem, a Möltözött em- Miért te maradna, hiszen úgy érik, a dal, mely a föld könnye hoz. Egyik állomást a másik 
berek. Izgalmában az ujjait ro- sem tartja más vissza csak ... és kacaja, megfogta öt és ri- után hagyták el. Lassan sőté- 
pogtatta. | csak Nászta. S valahányszor szi, viszi. tedett. A kupéban még két em- j

Aztán Ígérni szeretett volna, bér ült; mindkettő aludt. Egy 
esküdöznl, hogy vissza fog Jön- nagyobb zökkenőnél az egyik 
ni. Mihelyt elmúlik ez a láz, fölébredt, megnézte az óráját. ,
mely most emészti. De vala- — Mindjárt a határnál né
hányszor szólni akart, mindig gyünk. '
mintha vasmarok szorítaná a Wladimlr összerezzent. Vette 
torkát. Nászta csöndesen lép- ládáját, észrevétlenül kiment a 
delt mellette, nagy fekete ken- folyosóra, kinyitotta az ajtót. <

EJ-UHHNYEMfl"y>
IRTA: PALFFY LILI

Zúgott zakatolt a villanyfü
rész már korareggel óta az is
kola udvarán. Nagyokat kop
pén va zuhantak egymásra a 
hasábok s jobbról, balról már 
egész falat alkotva vették kö
rül a gépet, melynél öt ember 
dolgozott. Flórián, a gépész, 
46 év körüli ember volt, homlo
kán hatalmas forradással, mely 
8 jobb szemétől egészen a ha
ja tövéig húzódott. Pista és Ja 
ni, két fiatal suhanc szedte és 
adogatta a még vágatlan fa
tömböket; Krancz, a valaha 
Jobb napokat látott iparos és 
Wladimir, az ittrekedt hadifo
goly pedig baltával apróra ha
sították Siet. Szótlanul dol
goztak . Karjaik úgy emelked
tek ii súly ed tek, mintha a gép 
alkatrészei lettek volna.

Az épület felül éles csenge
tés hallatszott s vele egyidejű
leg a levegőt szinte keresztül- 
tzeló mély dudaszó s néhány 
perc miflvi a hatalmas épület 
két szárnya felöl öxönleni kezd 
tek a fiuk, e gymást lökdösve, 
taszlgátva. Dél volt ... Fló
rián megállította a gépet és el
indult a pedellus lakása felé, 
ahol ebédelni szokott. Wladi
mlr letette a baltát. Az udvar 
közepén álló vízvezetékhez 
ment, megmosta kezét, arcát s 
egy marékkai a fejére te fröcs- 
csentett; aztán/ ■roegtörülközött 
a zsebkendőjébe; leült egy 
nagy fatönkre s enni kezdett.

A bágyadt őszi napsugár be
aranyozta a kopár udvart és 

meleget árasztott.
Wladimlr arccal a nap felé for
dult e élvezte az arcán és ka

langyán verő- 
idő múlva Krapcz te

sen-
emelkedő száma, a vontató-ha
jósok dala. Először halkan, el
nyújtva mintha nagyon messzi
ről jönne, később mind erősöd
ve: E-ej — Uhh-nyem — E-ej 
Uhh-nyem — Wladimir meg
rázkódott. Lelki szemei előtt

szállt.az a-

alól, a zsebéből egy zsebkendőt 
vett elő, Wladimlrnek nyújtotta 
s szólt:

Este hétkor hagyták abba a 
munkát, Haza sietett. Mikor 
belépett, Nászta, aki mindig öt
kor szokott hazajönni, már 
asztalt terítette s a kis szoba a 
friss krumplipaprikás jó illatá
val volt tele.

Vacsora közben 
Násztának, hogy jönnek a ko
zákok s hogy ő szeretné őket 
meghallgatni. Násztának 
volt ellene kifogása. Jó, el
mennek, majd a legolcsóbb je
gyet fogják venni. Állni fog
jak ... Wldimir boldog volt. 
Számlálta a napokat, s úgy vár
ta ezt az előadást, mint a gyer
mek a karácson yestét.

az

nyem------ Zokogott.

zett s a műsor véget ért ... 
Csöndben szótalanul mentek ha

elmondta

nem

Végre megnyílt egy oldalajtó gondolataiban felmerült ez a 
s az oroszok nemzeti viseletben név, mindig egy kis éles szúrást 
kettesével, katonás rendben fel- érzett valahol mélyen bent a 
vonultak. A közönség tapsolt. ! mellében. Igen, 6 érte vívódik 
A karmester Intett, a zsivaj el- már két hónapja, 6 érte próbál- 
csendesedett s 120 torokból ta elhessegetni a gondolatot ■ 
egyszerre diadalmasan tört elő j ő volt az, aki elfelejtette vele 
a dal.

fényt.
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1 hazáját. A szeretet a béke, a
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